
POJISTNÉ POOMíNKY PRO POJiŠTĚNí

OOPOVĚONOSTIMANAŽERU

vztan pojistitele, poJistníka a pojíštěného v souvislosti s tímto pojištěním se řídi (1) pojistnou
smlouvou, (2} smluvnímí ujednánimi k pojistn4 smlouvě a (3) těmito pojlstnymi podmínltamt.
DoItumenty (2) a (3) tvoří nedílnou seučást pojistné smlouvy. Pojlstni smlouva nebo 1)'10 poj,stné
podmínky se rovněž mohou odvolávat na dotazn,k .yplněnY 'pojistní em a pojištěnýnL VěnUjte prosim
těmto popslným podmínkám pozomosl zejména těm uslanovením, která omezUjí rozsah tohoto pojištěni.
TylO pojistné podmínky maJÍ přednost před ustanoveními právních předpisů. od kterých se lze odchYlit
V připadě rozporu mez. těmi10 p<)iis\nýmo podmir.kamo a pojistnou smlouvou map přednost přishJšná
ustanovení pojistn4 smlouvy V případě rozporu meZI smluvni u~nllni It pojistné smlouvě
a lěmlto pojistnými podminltanu ma;í přednost phslušná smluv I ujednáni. POjITIy uvedené v tě<h:o
poJlslných pod 'nItách zvýrazněné I~tne maji význam, který je uveden v čfán"u 5níže.

POJISTNE NEBEZPEČí POJISTNA uDALOST

Toto pojištění se sjednává pro pnpad právní poVtnl1Ostí pojištiných osob k náhradě úJmy
v souvíslosb s výkonem fur.kce člena orgánu nebo II jiném postaveni uvedeném v defimCl
pojištěně osoby. Vpřípadech uvedených v článku U {il) a H niže nebo v přislušoych
rozšilujiclci ustanovenicn se toto pojištění vztahuje Ina pravní povinnost společnosti
k náhradě ÚJmy.Toto pOjištěni se SJednává Jako škodové.
Pojistnou události JE!ná.rok, který byl poprvé prab pojištěnému uplatněn běnem pops1né
doby nebo jiná událos1, ke které došlo během pojis1né doby, pokud byly pojlslnali
oznámeny v Souladu s pojistnou smlouvou a těmrio poiislnýml podm:nkaml a po~ud byly
splneny další podmínky pro poskytnuti pojistného plněni podle pojistné smlouvy a těchto
pojls:ných podmine
V piipadě pojistné událosb poskytne pojis1ltel po:ls:né plněni v niže uvedenem rozsahu,
Pojislltel poskytne popstné plněni -á~ výhradná ve formě tiIIančniho plněni. Po~stné pIr,ěni
ve rormě natwální restituce se vytuéuje

1.1 Nábrada j~od vyplyvajícich z nároku
Pojistítel posl<y\ne
(~ pojištěně osobě nebo za pojištěnou osobu pOjistné plněni ve formě náhra~ škody

vyplývajíci z nároku (včetně připadů, k~ je taková škoda hrazena z titulu zákonného
ručení pojištěni osoby věřilelům společnosti podle ustanoveni § 159 odstavec
3 občanského zákoníku a § 68 zákona o korporaclch a dále v případě uvedeném
v § 62 zákona o korporacích tYltající se vydáni prospěchu ziskaného ze smlouvy
o lIýItonu funkce élenů orgánů obchodni korporace v sOUVIsiosu s IIlsolvenčnim
řizenimi, avšak pouze v rozsahu. v jakém nebyla laková škoda uhnazeoa společnosti.
a

(o) společnosti pepstné plnění ve foIme náhra~ škody vyplývaíid z nároku klerou
společnost uhradija za pojištinou osobu v piipadě že by jinak pojistítel posltytl
pojistná plnéni pojištěné osobě nebo za pojlštěnou osobu podle pie\lchozího
odstavce.

1.2 Sttřenl
Pojistítel uhradí pojištěné osobě nebo za pojištinou osobu náklady na ~tření.

~ 3 Nevýkonní členové orgánů
Pojlstitel poskytne nevýkonnému ~Ienovi orgánu nebo za nevýkonnáho člena orgánu
pojtstné plnéní ve formě náhra~ škody, a to v přípaoě, že byl vyčerpán limH pojlstntiho
plněni. až do výše dodatečného limitu pro jednoho nevýkonného člena orgánu a dále za
podmínek, že se na takovou škodu nel'Z1ahuje jakékoliv jiné pojištěni či nevýkonný člen
orgánu nemá právo na její náhradu pnou osobou, včetná společnosti.
Celkové pojistné plněni z po)iStinj poéIe tohoto čfánku za všechny nevýkonné členy orgánu
je dále omezeno dodatečným Umitem pro vlechny nevýkonné členy orgánu uvel!enýrn
v pojistné smlouvě.

1.4 Sarok související s cennými papíry
Pojistítel poskytne společnosti nebo za společnost pojIStné plnění ve formě náhrady škody
vypIjva;íci z nároku souvisejícího S cennrmi papíry vzneseneho proD společnosti.

OCHRANA CLENU OI<GANU

2.1 Majetek a osobní svoboda
Pojistíte! unradí pojištěné osobě nebo za pojištěnou osobu
(i) náklady na obranu a náklady v souvislosti 5 pledběžnrm opattením v řízeni proti

majetku a osobni svobodě a v extri1diéním lizení,
(~) náklady v souvislosti s extri1dičnim řízením, a to až do výše sUbl,mltu wedeného

v pojlstn4 smlouvě, za všechny popS1ná událos podle tohoto rozšliutíciho
uSlanoveni, a

(ui) osobní a rod.inné výda~, které pojištěná osoba nemůže hradrt v důsledku úředního
rozhodnuli, za podmínek. že (i) tyto osobni a rodínné výdaje jsou hrazeny na základé
smlouvy uzavi'e.,é prel!e dnem vydání, popř. vyhlášeni (podle toho, co nastane dnlíe)
piishJšného ůÍ'edního rozhodnutí (niko&. ledy až pravní mOCI): (M) pojištěná osoba
prokazalelné vyčeli'ala vsechny finanční prostředky neposbi:ená limto ú;'dnírn
ro:nod.nutim, tyto osobni a rodinné výdaje budou hnazeny pouze za období
potínaiici ode dM nabyti pravni rnoo takového (lřednihO rozhodnuti a Ilcnéici dnem
jeho zrušeni. nejpozděJi však do 12 měsíců ode dne jeho vydáni vž~ vša\ ma~irT>idně
do výše subbmriu uvedeného v pojistné smlouvě za všechny pojJstné událos podle
tohoto rozšlÍUjiciho ustanovení

2.2 Náklady v souvislosti s prevěřením požadavku společnlka
Pojistltel uhradi pojištěn. 'osobě nebo za pojlšt.nou osobu náklady v souvislosti
$ proyěřenim poiadavku společníka

2.3 Náklady ínsolvenčniho řízení
Pojistíte I uhradí pojístěná osobě nebo za pojiiténou osobu náklady ínsolvenčního řízeni.
a 10 až do výše sublimi1u uvedeného v pojistné smlouvě, za všw.ny pojistné událosb podle
tohoto rozšilujíciho us!anovenÍ,
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2.4 Náklady na zachováni povh~
Pojistítel uhradí pojíšténé osobě nebo za pojištěnou osobu náklady na zlchováni
povésti, a 10 až do výše subhmitu vedeného y pojistná smlouvě, za všecl1ny pOjistné
událos podle tohoto roZšlÍUjíci,o ustanoveni.

2.5 Pokuty. penále
Pojlstitel uhradí pojíštěné osobě nebo za pojiitěnou osobu pokuty a penále uděleně
pojištěné osobě v souvislosti s nárokem a lG v rozsahu v íakém je možné tyto pokuty podle
pnslušnYdl právních předpisů pojistit poItud tylo pokuty a penále nebyty uděleny v důsledku
úmyslného iednáni ČI opomenuli ta ov! pojíitiná osoby.

2.6 Odpovědnost za daňové nedoplatky
Pojlstitel uhradí i daňové nedopla!l<y společnosti, ktere je podle právr.ich předpiSU povinna
za společnost uhradil pojištěn. osoba, poItud tyto daňové nedoplatky nevznikly v důsledku
úmyslného jednání ČI opomenUli lakové pojištěné osoby a společnost svou povinnost tyto
daně zaplatit v důslel!ku svého úpadku čí elCislence jakěkofi zá~onr.é povinnosti či omezeni
nesplnila.

2.7 Usmrceni osoby z hrubé nedbalosti (corporate manslaughter)
Pojis1ltel uhradí pojištěn. osobě či za pojišténou osobu škodu yzniklou v SOUVislost
s řízením veden'fm protí pojíitěné osobě pro usmrcení z hrubě nedbalosb (eotpO!l!te
mansiaugr.tetj.

2.8 Zmen~ni újmy
Pojistítel uhradí pojíštěně osobě b za poíištěnou osobu níklady na zmen~ní ujmy,
~klady na poradce a náklady y souvislosti s předběiným opattením vynaložené za
u~lem předcházeni pctenQalnimu nároku >j dúsledlru porušeni povinnosti. a to za
podmínek ie.
(i) příslušné sktrleěrosb. na I<.terýcll je CI může být lakový narok založen. byly pojistiteli

řádná a včas oznameny v souladu s č!an.em 6,1 nebo &.3 "íi.e;
(Ii) existuje riziko vzneseni ~r.oku na zállladě taKOvých skutečnosti v občanskem

soudnim ČÍLeni a \e vzneseni nároku vyptyvajiciho z takovýeí1 skutečnosti zatim
nedošlo,

~ij) jedná se o nárok, na klerý se vztahuje tOIO popšténi, a lenl0 nárok oeni zjevně
bezpfedmětný:

(iv) náklady na lmen~ní újmy byly v přiměřené výŠi vynaloieny pojlštěnou osobou
a uhrazeny přímo nebo Mpřímo osobě, která může takový nárok vznest za účelem
mIIlimalizace nzika vznesení lakového nároku{ů! vyptyva~ciho z konilrélního porušeni
povinností.

(v) náklady na poradce byty v přiměřené výŠi vynaloženy pojíštěnou osobou ta účelem
vyjednáni výše a provedení úhra~ nákladÍl na zmen~ni újmy

(vi) náklady v souvislosti s předbéžnrm opatl9nim byty v přim~ výš vynaloieny
pojlštěnou osobou za účelem odvrácem vzneseni ~rokulůl vyp!ý\>ajicího
z kon!m\tniho poruieni povinnosti, a

(vii) pojistné plněni podle tohoto článku bude poskytnuto max;málně do výše pojístněho
plnění, k1eré by bylo poskytntrlo, poltud by ke vzneseni nároku došlo.

Poskytnuti po;istněho plnén; podle toholo aanltu za všechny pojIstné uóálostl a ,-ešl<eré výše
uveaené nákla~ podle toholo rozsírujicihO ustanovení je omezeno wbfimnem uvedenYm
v pojistně smlouvě.
Pojištění podle toholo čfánku se nevztahUje na plat. mzdu nebo odměnu iakékoliv pojištěné
osoby, nahradu za Zlra!u času pojištené osoby nebo !akékotiv mzdově, provozni nebo jiné
nakla~ alllebo vYdaJe společnosti

2.9 Mezinárodní pojistný program
PoItud se na nárok. který se ndi zahraničním právem lIZla'nuje vedle lohoto pojJ$těni
i jakékoliv mezinárodní pojištěni, které Je pro pojlštěnou osobu výhodnájši nei 1010
p<)iišlěoi bude pojislné ptnén: poskytnu o v rozsahu podle :akoveho mezinárodního
pojiltěni, avšak za poom: ky. že Irj ve \'Ztahu k IakovémtJ nároku vzn:loo pojiitěne osobě
právo na pojistr.é plněni IZ tohoto peJ,stěni.
Bez ohledu na više uvedene vSa~ před ustanovenirn příslušného mezinárodního pojištěni
mají vždy přednost piistušná SmllNni ujednáni speCJ/icl(ydohodnutá k pojistné smlouvě.

2.10 Poradce pro c·izi právo
Pojistíte! uhradí Jako náklady na obranu take pnměřene náklady účelně vynalož_ná
pojlštiinou osobou na právnJ poradce působici v jUnsdikCJ země SJdla nebo trvaleho bydlišlě
pojjštěné osoby v SOUVIslosti s Inler)lretaci a aplikaci CJzího práva ve vztahu k nároku
souvisejícímu s cennými papiry IIZneseněmu podle lakového cizího práva.

3. ROZŠIRUJtC; USTANOVENI

11 Novi dc.řiná společnost
Tolo oopšten, se IIltahu)e I na každou spoleČl\ost která &e stane dceřinou společností
ý průběhu pojistné doby, za podmínky, že taio společnost

a) nema své cenná papí!'f obchodovate . na jai<.émkollv lrhu nebo burze ve Spo~nYdl slátech
ameridlých, na jE!jích územich nebo územích pod jejICh správou; nebo

b) jeJ'ž celkOvé a\bva se rovnají nebo nepřevyšuií 25 % ~onsofujovanych celkovýeí1 aktiv
pojí$tnikl ke éni pocalku tohoto pojištěni.
Na společnost Která má své cenné papi!'f obchodovalelné na jakémkolJV jmu nebo burze ve
SpojenYCh státech amenaých na jejich územích nebo územích pod jE!jich správou nebo jeJiž
celková a uva pievysUjÍ 25 '!\ konsolidovanýdl celKOvých alruv pojlstnika ke d~ poC3!ku
lohoto pojiŠtění, se teto pojištění l'Z1ahuje pouze po dobu 80 dnů ode ene, kdy se tato
spoleČl\ost slala dcennou spoleěností, avšak pouze v případě že pojistnik poskytne
pejistiteli v písemné formě o iélo spoleČl\osb v pn.běhu pojistná doby relevantní údaje. Na
žádost pojístnika múie být trvání pojlšlé í podle tohoto rozšihJjiciho ustanoveni prodlouženo
pokud pojlstník poskylne v uvedené 60 denni lhůtě pojístiteli mfonnace destatečné
k posouzeni příslušného nzj~a sOllVlsejiciho s pojlštěnim télo společnosti a pojlstník akcep.
tuje změny pojistné smlouvy namené pojistiteiem a uhradi dodatečně pojislné.
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3.2 Lhůta pro zjištění a oznámení nároků
Za podmínky. že nedojde k transakcí nebo k předčasnému uKončení pojištěni z důvodu
nezaplaceni pejistného. můie pojištěný oznámit událost pojistiteli ve Ihutě pro zjištění
a oznámeni nároků
{i) která je buď peskytnuta automaticky v délce 12 més'cú ode dne uplynutJ pojistné

doby. v případě. že tato pojistná smlouva zanikne uplynutím pojistné doby sjednané
v pojistné smlouvě a neni obnovena a nahrazena jinou pejistnou smlouvou; nebo

(ii) v délce dohodnuté mezi pejistitelem a pojistnikem v souladu s pojistnou smlouvou.
pokud pojistník v pojistné dobé nebo do 30 dnů ode dne uplynutí pojistné doby
oznámi pojistitelí v písemné formé, že má zájem o peskytnutí takové dodatečné lhůty
pro zjištění a oznámení nároků a uhradi pojistiteklm stanovené dodatečné pojistné
nejpozději do 30 dnů ode dne uplynutí pojistné doby.

V připadé transakce má pojistnik narok na dodatečnou lhůtu pro zjištění a oznámeni
nároků v délce 72 měsícú Jen lehdy. pekud pojistník akceptuje změny pojistné smlouvy
navržené pojistitelem a ~hradi limsta,~ovené dodalečné pojistné.
Doživotní pojištění pro bývalé členy orgánů
Pojistitel poskytne neomezenou lhůtu pro zjištění a oznámení nároků jakékoijv pojiitěné
osobě. která pied koncem pojistné doby pfestala I/'fkonávat funkci uvedenou v def,nici
pojištěni osoby z jiného důvodu než:
(n na základě rozilodn.f. soudu b jiného orgánu veřejné správy
(ii) v sQUVislosb s transakcí: nebo
(ili) v souvislosti s úpadkem pojlstníka
a 10 za pedmi"ky. že
(i) loto pojištění nebylo prodlouže1O nebo obnoveno; nebo
(ín takové obnovené pelištění nebo pejištěni, kter(m je nahrazeno. neposkytuje pojistné

krylí těmto pojíštěným osobim.
Vynaložení nákladů bez souhlasu pojistitele
Pojistitel uhradí niklady na obranu. náklady na šetřeni nebo náklady v souvislosti
s krizovou sítuací rovněž v případě kdy z obJektivních důvod" nemůie bYt ziskán přecC.iOzi
souhlas pojistitele v písemné formě s jejich vynaložením; v tomto pňpadě však budou tyto
náldady nahrazeny za všechny poj'stné události pedle tohcto rOLŠif\Jjiciho ustanovení pouze
do výše sublimitu uvedeného v pojistné smlouvě.
Náklady v souvislosti $ krizovou situaeí vynaložené společnosti
Je-li lak výslovně uvedeno v pojistné smlouvě, uhradí pojistitel společnosti .)'naložené
náklady v souvislosti s klÍ1Ovou situaei. a to až do výše subfimitJ za všedmy pojis\~é
i;dalosti podle tohoto rozšiřulícího ustanovení uvedeného v pojistné smlouvě.

3.3

3.5

4. VÝLUKY

4.1
To:o pej!šténí se nemahule na JakéKoliv naroky. škody ČI Jiné Újmy:
Protiprávni jednáni
vypiYvajici z, založe,é na nebo Jinak související se
(ii získáním osobního prospěchu nebo výhody, na klerou pojíštěný nemá právni nárok;

nebo
(iij jakýmkoi úmyslně nepodivÍm ČI peavodným lednáním ČJ opcmenutim. včetně

úmyslného trestného činu, kterého se pojištěný dopustil,
pokud tyto skutečnosti vypiYvaji ze soudního rozhodnuti nebo rozhodčího nálezu anebo se
k nim pojištěný v písemné formé přizná.
Pi'edchozí nároky a události
vyptyvajíci z založené na nebo jinak souVlseJie; se
(i) stejnou nebo sou"sející skutečnosti nebo porušenim povinností, které jsou tvrzeny

nebo obsaženy v jakékOli události, ktem byla již oznámena nebo mohla bYt oznámena
podle této pojistné smlouvy nebo jakékoliv jině pejistné smlouvy. klerou tato pojistná
smlouva nanrazuje.

(ii) civilnim. lrestn:m. rozhodéim. správním nebo regulatomim řízením ČI setřením nebo
rozhodčím řízením zaMjeným pfea datem kontinuity ..vedeny" v pojístné smlouvě
nebo vyplývajicí ze stejných nebo v zásadě stejnj'ch skutečnosti. na kterých byllento
spor. nzení či šetřeni založeno; nebo

(iiji jakoukoli události která by jinak představovala samostatný nárok spolu 5 jakýmkoh
nárokem či skutečnosti oznámenou podle Jakékoli pepsine smlouvy, kterou tato
pojístná smlouva nahrazuje či obno''Ule ČI která mohla bYt na základě takově pojistně
smlouvy oznámena.

Újma na zdraví a/nebo škoda na majetku
za jakýkoli úraz. nemoc. smrt, dušesni Ú1rapy. psychicl<ou nebo CItovou úlmu nebo ztrátu
poškození nebo zničení jakéhokoliv MaJetku, včetně nemožnosti jej uživat
Tato výluka se však nevztahuje na:
(II nárok na náhradu za CItovou újmu Č! dušev", útrapy v důsledku porušeni

pracovněprávních pi'edpisu,
(h) náklady na obranu jakékoli pojištěné osoby a 10 včetně nákladů oa obranu

SO\Msej'cich s nárokem vzneseným prob pojíštěné osobé pro jakěkoli t1.nene
porušeni předpisů na ochranu bezpečnosti a zdraví.

(IIi) škodu. kterou je pojištěná osoba pevinna nahradil a společnost za Mo škodu
pojiiténou osobu neodškodnila nebo neni oprávněna odškodM podle pravnich
předpis.i, stanov, zakladatelskýCh dokumentů č: interníCh nebo obdobných dokumenl6
společnosti.

Nároky ve vztahu ke Sp~jeným státům americkým vznesené společností
I/'fpl)'Vajicí z, založené na nebo jinak souV1sejíci s nároky ve vztahu ke Spojeným stárum
americkým. které jsou uplatněny přimo nebo jménem:
{i) pojištěného (at Iii v postaveni uvedeném v defi01Q pojištěné osoby neec Iněm),

neee
(H) společnosti mimo skupinu ve které pojištění osoba ''Ykonávala nebo vykonává

funkci člena orgánu společností mimo skupinu.
Tato výluka se však nevztahuje na:

4.2

4.3

4.4

COLONNADÉ
a) Jakekoliv nároky pron pojištěné osobě'

(i) uplatnéné přímo nebo nepřimo nebo ve formě hromadné žaloby majitelem cenných
papíni nebo společníkem č: akconářem společnosti nebo společnosti mimo
skupinu. ledaže jsou takové nároky uplatněny na podnět. se souhlasem nebo za
dobrovolné ůčasti (nepežadované právními předpISy) za spolupráce nebo s pnspěn,m
jakékoliv pojištěné osoby:

(Ii) souvisejíci s porušením pracovněprávnich předpis.i uplatněne Jakoukoliv pojišiěnou
osobou;

{nO uplatněné pojištěnou osobou z ttulu spoluodpevédnosti nebo povinnosb k náhradě
úJI!1Y.pokud takový njrok přimc vyplýva z pného nároku. na ktelY se vztahule toto
pojištěni;

(ív) uptatněné jakymkoliv bývalým členem orgánu nebo zaměstnancem společnosti
nebo společnost! mimo skupinu:

(v) uplatněné přimo nebo nepňmo za spoklčnost nebo společnost mimo skupinu
ínsolvenČllim. nuceným nebo obdobnj'm správcem či fikvidátorem spoleěnosti nebo
společnosti mimo skupínu;

tj náklady na obranu jakékoliv pojištené osoby. nebo
c) případy. kdy pojištění osoba vyvíjí jakOUkolív anoost. na kterou se vztahuje o·:hrana podle

ustanoveni 18 :.I.S.C. 1514(1'.) (ochrana pro tzv. 'MllStlebiowers dle zákona Spojenych států
amencilých Sarbanes-Oxley z roku 2002) nebo ;akéhokoti obdobného právniho předpISU na
ochranu osob. které zpřístupni informace o činnosti odperujicí právnim předpisům,

4.5 Transakce
I/'fPlYvajicí z, založene na nebo jinak související s jakýmkoli porušením povínností ČI

jakýmkoli jednáním nebo opomenutím pe éatJ učinnosti transakce.

OEFINICE

5. t Cenné papíry znamenají )akékotiv cenné papíry, ktere představují podíl na základoim kaprtálu
spoklčnosti nebo dluhove cenné papíry vyaané společnosti.

5.2 Člen orgánu znamená jakouko~ fyzicXou osobu. která.
(I) byla. je nebo se v průbéhu pojistné doby stane slatutamím organem nebo jeho

členem. členem dozorčí rady, členem výboru pro audit, čienem kontrolní komise.
členem správní rady nebo prokuristou; neoo

(H) I/'fkoná"ala nebo vykonává v průběhu pojistné doby funkci ve společností založené
a působící podl~ zahraničního práva obdobnou funkcim uvedeným ~ piedchozím
odstavci či re členem nejl/'fsšího fídíciho orgánu (včetně dozorčího orgánu) takové
spoklénosti, či Je v průbéhu pojistné doby do takove funkce jmenována nebo jinaK
"stanovena.

5.3 Člen orgánu spoklčnosti mimo skupinu znamená fyZlCl<ou osobu, !áe;á byla. je nebo se
v průbéhu pojistné doby stane na žádost nebo pokyn společností členem orgánu nebo
stí novým i'edHelem ve společností mimo skupinu.

5.4 Datum kontinuity znamená datum uvedene v pojistné smlouvě.
5.5 Dceřiná společnost znamená subjekt, ve kterém pojistnik přímo nebo nepřímo

prostfedníctvfm jednoho či více subjektů I/'fkonava kontrolu. a to v den nebo přede dnem
počátku tohoto pojištěni.

5.6 Oerivativní řízení znamená občanské soudní řízen;, jehož předmětem je nárok na náhradu
újmy v důsledku porušeni povínností, klerý proti členovi orgánu uplatnil za společnost
ktelYkolí spelečnik nebo aKcionář.

5.7 Dodatečný limit pro jednoho nevýkonného člena orgánu znamená maximální částku
plněni uvedenou v pojistné smlouvě, ktera se vztahUje na kaidého nevýkonného člena
orgánu za jednu a za všechny pojistné události v průběhu pojistné doby a lhůty pro zjištění
a oznámení nároků.

5.8 Dodatečný limit pro všechny nevýkonné členy orgáou zna'11ená maximální částku plněni
uvedenou v pojistné smlouvě. která se vztahuje na všechny nevýkonné členy orgánu za
jednu a za všeohny pojistné událosb v prubéhu pojistné doby a lhůty pro zjí!tění
a oznámení nároků.

5.9 Extradlčnl řízení znamená jakékoli vydávae; (exlfadični) řízeni proti pojištěné osobě nebo
řízení o souvisejícím opravném prostředku, 'I soUvis~stl s žádostí o soudní přez~oumání
ufČeníJl/'fmezení ůzemi pro účely jakých~oli I/'fdávacích (extradlčních) předpISU. v soullÍslosti
s námitkou nebo opravným prostředkem proti jakémukoliv rcznodncti vyoanému v 'ámo
vydávacího {extradíČllího) řízeni piíslusnjm státnim orgánem nebo v souvislosti s podáním
k Evropskému soudu pro lids.~á práva nebo obdobnému soudu v jakékoliv jurisdikci.

5.10 Kontrola znamená vykonávání VH'I'Jna jíném subje~!u prostřednictvim:
(Q rozhodován! o složení statutámího organu takového wbjektu;
(n) dispcnování nadpelovlční vétšinou hlas.i plynoucich z účasti na tomto subje~u. nebe
(úQ vlastnění nadpeloviČlliho podílu na základním kapitálu tohoto subjektu.

5.11 Krizová sHuace znamená situaci speciftkovarou v přiloze A těchto pojistných podmínek.
5. t2 Lhůta pro zjíštěni a oznámeni nároků znamená lhůtu bezprostředně následující po uplynutí

pojistné doby, béhem které můie být pojistíteli oznámena v písemné formě exsience
6) nároku. ktery byl poprve upla\rlěn proti pojištěné osobě béhem takové lhůty nebo

během pojistné doby, a který vyplýva z porušeni povinností. ke kterému došlo před
uplynutím pojístné doby: nebo

(ii) jiné události. ke které pep<Vé došlo pfed uplynutim pojistné doby.
5.13 Limit pojistného plněni znamená částku uvedenou v pojistné smlouvě, ~lerá je hOmí

hranici peJlsmého plnéní za kaiay samostatný nárok z tohoto peJistér.i nenHí v élánku
7.1 níže uvedeno Jínak.

5.14 Mezinárodní pojištěni znamená pejištěni odpovědnosti manažerů poskytované podle
zahraničního pni va pojistitelem nebo jinou osobou ze skupiny Coionnade na základě jiné
neí této pojistné smlouvy, které existuje v den počátku pojistné doby a s pojistným krjlím
v rozsahu obdobném tomuto POJištěni. V případe existence více takových pojíŠ1ěni se za
mezinárodní pojíštění považuje pojíštěni sjednané na záidadě peJistných pedmine!<.
registrovaných či schválenjch pojistitelem nejbliže počátku pojistné doby, neni-Ii vSak
takováto registrace či schválení vyiadována crávními předpisy v přísluSném právním iádu.
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pak na základě pojistných podmínek nabizených pojistitelem na tmtJ v době nejbliže počál.U
pojistné doby podle pňslušneho uhl'llničniho práva.
Náklady insolvenéního řízeni znamenají přiměřené náklady účelně vynaloiené pojištěno u
osobou s předchozim souhlasem pojistitele v pisemné formě na pnpra>'\J na jakékOli
fermální nebo oficiálni jednání či slyšeni a účast na něm v souvislosti s prošetřovanim 5.25
záležitosti společnosti nebo pojištěné osoby v jej. pozici člena orgánu jakýmkoti
insolvenčOlm správcem. správcem majetku (dobrovolným i nuceným) ČI li!(Vidátorem nebo
osobou vobdobném postaveni podle příslušných právnich předpisú za podminky. ze
skuteénosti. které jsou předmětem tekového jednáni či slyšeni nebo vyšetřováni. mohou
důvodně způsobil vzneseni nároku proti poJištěné osobé.
Náklady insolvenčniho řízení vša\( neznamenaji plat. mz.du nebo odměnu lakekotiv
pojlštěné osoby. náhradu za ztrátú času pojištěn& osoby nebo jakékoliv mzdové, provozní 5.26
nebo jiné náldady ainebo výdaje společnosti.
Náklady na kauci znamenají přiměřené náklady na kauci nebo jiny obdobný f:nanéni nástroj
(ne však tento nástroj jako takový) slouiíci k zajištění splnění určité pOVlO esn (Ba;1 Bond and
OW Bond Premium) pojlštěnou osobou ve výŠI stanovené soudem v řízeni o nároku.
Niklady na obranu znamenají přiměřené poplatky či náklady účelné vynalotené pojl!těným
či za pojlitěného s předchozím souhlasem pojistitele v písemné fo:mě (s výjimkou
rozŠ!řu)íciho ustanovení podle čiánku 3.4 výše):
(i) na právni zastoupeni pojlštěného při obraM proti nároku. v řízení proti majetku

a osobni svobodě nebo veltradičním řízení. včetně smímého řešení souvlsejicich
sporů: .

(H) na odbomíky angaiované právními zástupci pojištěného za účelem zpracováni
znaleckYdh POSUdKŮČI jinYdh odbomYch posouzeni v rámo obnany proti nároku. řízení
proti majetku a osobní svobodě nebo elrtradíčního řízeni.

Náklady na obranu zahmuji i náklady na kauci v souvislosti s jakýmkoli nárokem. řízenim
proti majetku a osobni svobodě nebo elrtradičnim řízenim. 5.27
Náklady na obranu však neznamenají náklady v souvislosti s prověřením požadavku
společníka. náklady na šetření. plat. mzdu nebo odměnu jakékoliv pojištěné osoby,
náhradu za ztrátu času pojištěné osoby nebo jakékoliv mzdové. provozní nebo jiné náidady
a! nebo výdaje společnosti.
Náklady na poradce znamenají poměřené a učelně vynalezené náklady na kvalifikovaně
poradce vynaložené s předchozim souhlasem pojistitele v písemne formě za účelem
vyjednáni výše nákladu na zmenšení újmy a jejich placeni.
Náklady na pOl'lldce však neznamenaji (a) jakékoli náldady. výdaje éi plnění, na která se toto
pořstěni nevztahUje ani (bj jakékolí náldady souvisejicí s vyšetřováním poJlštěné osoby
šetřením nebo náklady v souvislosti s prověřením požadavku společníka.
Náklady na šetření znamenaji phměřené poplatky, náklady a výdaje na právního zástupce
angažovaného pojl!těnou osobou s předchozím souhlasem pojistltele v pisemné formě
s hlavním účelem zastupovat pojištěnou osobu v SOUVislostis jakýmkoli šetřením.
Náklady na šetřeni však nezahrnuji Ollhradu ůjmy, plat. mzdu nebo odměnu jakékoliV 5.28
pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času pojištěné osoby nebo jakékoliv mzdové, prcvezni
nebo jině náklady alnebo výdaje společnosti ani náklady vynaložené na jednání v součnnosn
s jakoukoli žádosti (fo!1llálni i neformálnQ na doložení dokumentů, záznamů či informaci 5.29
v eleldronid(é podobá. které jsou v drženi nebo pod kontrolou společnostI. žadatele nebo
jakékolí tletí osoby.
Náklady na zachování pověsti znamenaji přiměřené poplatky a náklady účelně vynaložené
pojištěnou osobou s předchozím souhlasem poJlstitele v písemné formě na PR poradce za
účelem zmírněni nastalých či hrozícich nepříznivých dopadů na pověst pojišlěné osoby
v SOUVislostis:
(i) negativními prohlášeními uč:nénými • průběhu pojistné doby v jakémkoh nskovém 5.30

prohhišeni éi jinak zveřejněné v tisku nebo prosliedniC!'lím elektronických médii
ohledně porušeni po\'ir.nosti péče řádného hosjlCdáie ze s:fany takové pojištěné 5.31
osoby; nebo

(ii) nárokem. po~ud jsou tylo náklady vynaloženy na zveřejnění nálezů nebo závěrů
koneéného rozhodnutí soudu o lakovém nároku. které zprošfuji pojlštěnou osobu 5.32
pov;nnoslí k náhradě ujmy.

Náklady na zachováni pověsti vša. neznamenaji plal mzdu nebo odměnu lakékeliv
pojíšténé osoby. náhradu za ztrátu času pojištěni osoby nebo jakékoliv mzdové, pro\'Ozni
nebo jiné náklady afnebo výdaje společnosti.
Náklady na zmenšeni újmy znamenají příměřené a ečelně vynaložené částky narovnáni éi
jiného obdobného plnění poskylnuténo s piedchozim souhlasem pojístite\e v písemné formě
osobě. která múie vznést proti pojištěM osobě nárok, za účelem zmenšení nebo omezeni
povinnosti pojištěné osoby k náhradě škody.
Náklady na zmenšeni újmy však nezahrnují (a) jakákoli plněni souvisejíci s povinností 5.33
k náhradě úlmy, na kterou se nevztahUje toto pojiŠlění; jakákoli plnění sOUViseli';;
s vyšetřováním pojlštěné osoby nebo šetřenim. a (c) jakákoH plnění poskytnutá osobě
Ideni může vznést proti pojištěné osobě nárok, ať jíž společností nebo pojištěnou osobou
jménem či na účet společnosti.
Náklady v souvíslosti s extl'lldičnim řízením znamenaji přiměře~é poplatky ČI náklady
účelné vynaloiené pojištěnou osobou s pfedchozím souhlasem pojlstiteie v pisemné formě 5.34
na (~ jakéhokoliv krizového manaiera aJnebo oaňového poradce; nebo (M) na PR poradce,
pOkud tylo miklady pojištěná osoba vynaloží výlučně a přimo v ~ouvlslosjl s extradičním
řízením vedeným proti pojlštěné osobá nebo V souvlslosli s řízením proti majetku'
a svobodě.
Náklady v souvislosti s krizovou situací znamenalí příměřeM náklady speClfikovanlÍ
v příloze A těchlo pojistných .podmínek účelně vynaložené pojištěným či za pojlštěného 5.35
s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě.
Náklady v souvislosti s prověřenim požadavku společníka znamenaji piimMene náklady 5 36
účelně vynaložené pojl$těnou osobou s předchozim souhlasem pojistitele v písemné formě
výhradně V soIJ'lislos'j s přípravou obrany a dalšíhO postupu v souvislosti s prověřením 5.37
požadavku společnika ve vztahu k takové pojištěné osobě. Náklady v souvislosti
s prověřením poudavku společníka však neznamer.aji (ij plat. mzdu nebo odměnu jakékoliv
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pojištěM osoby. náhradu za z!iátu času pojištěne osoby nebo jakékob'v mzdOvé. provozní nebo
pné náklady amebo výdaje spoltčnostl. MI (u) náklady vynaložené v sou-.islosti $ jakoul<oližádost!
(formální i neformální) na doloženi dokUmentÍl. záznamů Člloformaci v elektronické podobě, láere
jsou v dlieni nebo pod kontrolou společnosti, žadatele nebo ja~ékoi třeti osoby.
Náklady v souvislosti s předběžným opatrením znamenají přímě/ené poplatky a náklady
účelně vynaiožené pojištěnou osobou s předchozím souhlasem pojisNele v písemné formě
na podání návrhu a další zastJpování v seudnim řízení o vydáni předběžnéhO opatleni za
účelem odvratení vznesení nároku v důsledku poruhní povinnosti.
Náklady V souvíslosti s pfedbéiným opatřením však neznamenají plat. mzdú nebo
odměnu lakékoKv pojištěné osoby. ná~radu za ztrátu času poJištěné osoby nebo Jakékoliv
mzdové. provozní nebo jiM náklady aj nebo výdaje společnosti.
Nárok znamená:
(i) (a) výzvu nebo požadavek v pisemné formě na náhradu újmy, včetně požadavku na

zahájeni mediačního Ci rozhodčího řizení nebo jakéhokoli jiného a~emativniho
způsobu řešení sporj.

(b) občanské. správni nebo regulatorní řizeni. mediaci nebo rozhodčí ození včetně
protinávrhů. kterjmi je uplatňován nárok na ná~.radu újmy nebo jinou formu
náhrady;

(el trestní řízení.
~'pIatněné nebo vedené proti pojištěné osobé z důvodu porušeni povinnosti;

Qi} nárok souvísejici $ cennými papíry;
(íiii vyšetřováni pojístěné osoby;
(iv) denvatívní řízeni;
(v) požadavek v pisemné formě obdliený pojištěným na stavéru či přerušeni lhůty Ci

promlčeci doby vztahujicí se k nároku. který byl nebo může být vznesen proti
pojištěnému z důvodu poruSe"i povinnosti.

Narok souvisejicí s cennými papíry znamená jakyxoli nárok uplatněný proti pojlštěnému
(~ ve kterém je tvlzeno porušení pcvinncsti:

(a) v SOUVIslostis koupí. prodejem nebo zprostředkováním oupe či prodeje
cenných papírů

(b) majitelem cenných papirů v souvislosti s výnosem z cenných papírů. na který
má náro!t; nebo

~~ který Je derlvativním řízenim.
Za nárok souvisejíci s cennými papíry se však nepovaiuje jakékoli správní nebo regulatomí
hzení proti společnosti nebo šetření zálezROs!í společnosti s výjimkou připadů, kdy takové
řízení bylo současně zahájeno a je po celou dobu vedeno rovněž proti pojišténé osobé.
Za nárok souvisejid s cennými papíry se nepovažuje ani nárok uptat~ěnY pojištěným
vyplývajlcí z založený na nebo sOUVisejícíse ztrátou na výnosech ČI nemožnosu tylo výnosy
realizoval, z cenných paplrů (včetně cenného papíru opravňUjícího jeho majitele k prodeji
nebo koupi podkladového ak:tiva (wamintsl nebo opci).
Nárok ve vztahu ke Spojeným státúm americkým znamená nárok uplatněný ve Spojených
státech amendlých či na ůzemi pod jejch správou nebo řešený orgány Spo,enYch států
amerkkých anebo řídící se jejích právem.
Nevýkonný ělen orgánu znamená fyZIckou osobu. která byla je či se v pnibéhu pojistné
doby stane členem dozorčí ČI správní rady společnosti. jejího výt:oru pro audň nebo jnéhc
obdobného orgánu společnosti, který není součástí výkonného manaierského týmu, neni
zaměstnancem společnosti nebo jIné osoby ze stejné SkUpiny, ani neni se společnosti
jakýmkoli pným způsobem propojený, pokud tuto funkCi vykonává v průběhU pojistné doby.
včeL~ě obdObných orgánů společnosti podlE pnslušnYch právních řádů. avšak výhradně
v rozsahu. v jakém tato osoba jedná v pozici nevýkonného člena orgánu.
Občanský zákoník znamer,á zákon číslo 8912012 Sb. občanský zákonik, ve zněni
poZdějších předpisů.
Orgán veřejné správy znamená jakýkoliv regula!omi orgán. orgán státní správy nebo míst1í
samosprávy, ,1ádní orgán. vládní agenturu. ofiCiální obchodní orgán nebo jakýkoliv jiny orgán,
kle'Ý má podle právních predpisů pravomoc prošetřoval záležitosti pojiitěného.
Osobni a rodinné výdaje znamenaji následUjící výdaje pojiitěné osoby v obvyklé výši
(i) škom a další náklady souvisejici se vzděláním neZletilých osob. vilčí kterým má

pojištěni osoba vyživovaci povinnost:
(i~ výdaje spojené s bydlením.
(jli) výdaje na energie včetně nákladu na telefen a intemel.
(Iv) výdaje na osobní pojištění. zejmena pojištěni životni. úrazove a pojíštění pro případ nemoci.
Osobní a rodinné výdaje však nezahmují plat mzdu nebo odměnu jakékOkv pojištěné
osoby. náhradu za ztrátu času pojiMěné osoby nebo jakékoliv mzdové provozni neee line
náklady a/neb" výdaje společnosti.
Pojlstitel znamená Colonnade Insurance SA" se sídlem L-2453 Lucemburl<.. 'I.Ie Eugene
Ruppert 20. Lucemburské velkoyéyodství. zapsaná v lucemburském Regís1re de Cornmerce
et des Socié:és registrační čislo 861605. jednajiCl prostředniclYlm Colonnade Insurance SA
orgamzaém sloika. se sídlem Na Pankráci 16831127. 140 00 Praha 4. éesd repubij.a.
Identifikační éislo 044 85 297. zapsané v obchodním rejstliku vedeném MěstSkým soudem_v_
Praze. oddíl A. vložka 77229.
Pojistná doba znamená dobJ stanovenou v pojistné smlouvě. na kterou bylO toto pojištěni
sjednáno a která začiná dnem uvedenYm v pojistné smlouvě a končí dnem wedeným
v pojistné smlouvě nebo dřívějším dnem, !Idy dojde k předčasnému ukončeni pojistné
smlouvy. Neni.ji ~ pojistné smlouvě uvedeno jinak. prodlužuje se pojistná doba
autornatid<.y vždy o dalši rok. není·~ pojistnikem nebo pojlstitelem toto Fojištění v pisernné
formě vypovězeno nejpozděp šest tYdnú před uplynutim phslušné pojistné doby.
Pojistná smlouva znamená smlouvu uzavřenou mez: pojist~elem a pojlstnikem na pojištění
podle těchto po,stných podmínek.
Pojistník znamená právmckou osobu uvedenou v pojistné smlouvě. která uzavřela
pojistnou smlouvu s pojistitelem a Kte,á je povinna platit pojistné.
PoJíštěni osoba znamená fyzickou osobu, k1erábyla, je nebo se v pniběhu pojistné doby stane.
(i) členem orgánu, ne však uiemi audrtor. lnsolvenční nebo obdobný .právce

společnosti;

NOO 01-C5I2017



5.38
539

(u) ve<!oue'm zaměSlnaneem společnosti y manažersl:e nebo kontrolni funilo poluld S 48
(a) je proti němu vznesen narok, ve kterém je tvrzeno poruSení pracovnéprivních

předpisů.
(b) ~ ž.alcvaným vedle čltn. orgánu společnosti v SCUVJSIo$1' s nárokem, ve

kterém je tvrzeno. že se podi~Jl3 potušení povinností.
(c) je proli němu ve<!eno vyšetřollání pojištěně osoby;

(Iii) je stinovým ředitelem nebo de fado iedkelem (de facto diredarj společnosti 5.49
(iv) předpoldadaný ředtlelem (prospective directorj uvedeným ý jakémkoliv prospekl!!

vydanem za Učelem ~olCvaní ceMých papíru na burze nebo v obdobném prospektu
vydaném společnosti

(v) členem orgánu společnosti mimo skupinu;
avšal< pouze v rozsahu, v jakém taková OSObaledná v poZIO pojištěné osoby.
Pojištěnou osobou je dále.
(vQ manžeVmanželka. reg!s1rova~y parmer:reglstrovaná pallnerlc.a. a
(vii) dědic Čj pni.ní nástupte.
osob uvedených v písmenech (.) až (v), avšak pouze v souvislosti s nárokem vyplývajicím
výhradně 2 porušení povinností pojlštěnou osobou uvedenou v písmenech (I) ai (v).
POJiitěný znamená společnost a poJlštěnou osobu.
Pokuty a penále znamenají pokuty a penále I<ter~ je možné v souladu s právním. předp;sy 5.50
po;stit a I\teré je pojištěná osoba pow1r.a zaplatit správnímu nebo regulatcmímu organu 5.51
v dúsledku porušení povinností. kromě pokul penále a jiných sankci vy~lývajícich
z porušeni právních předpisů upravu;ících daně a poplatky a peněinýcl1 sankci uložených
v rámci trestního řizení nebo řízení o plestupcich.
Porušení pracovněpnivních předpísů znamená skuteČtlé nebo úda)llé jednaní, pochybeni
nebo opomenutí související s jakýmkoliv pracovnim poměrem yéelná dohod o praticn 5.52
konaných m.mo pracovní poměr ve smyslu zákOna člsla 26212006 Sb.. záko 'k práce ve zném
pozdějšícn piedplSÚ. a jeho ek\ivatemu podle pner.o p!lÍvního řádu J8~éhokcbv býva~ho
současného. budoucího nebo potenaáJního zaměsinance nebo pojišténá osoby J8kékobv 5.53
společnosti nebo společnosti mimo skupinu.
Porušeni povinnosti znamená
(i) ok"; jde o jakou)(ojv pojištěnou osobu (kromě nároků souvisejících $ cennymi

papíry) 554
(a) skutečné nebo Ůáa,né Jednám nebo opomenuti. kterým pojištěná osob.

porušila povinnost kterou lí u \áda;í p!lÍvní předpJsy, stanovy zakladatelské
nebo obdobné dokumenty společnosti, a kterého se pojí;\ěná osoba dopus!Ua
y postavení uvedeném '; deftn.a pojlstšné osoby, nebo )8i<ákoliv skuteČtlost
vzr.esená prob pojištěně osobě pouze z dŮVO\lutaKové Její funkce nebo

(b} porušení pracovněprávních piedpisú'
iu) pokud jde o nároky souvísející $ cennýmI papíry, ja ékoliv sku'.eene neee údajně

jednání nebo opomenuti. kterým pojištěný poruš" povinnost. kterou mú uídádaji pnivní
pledpisy upravujíd cenné papiry. jej.ch koupi. prodej nebo zproS1iedkovánf koupě Ci
registrací pojištěným.

Povinnost v souvislostí s c&nnými papiry znamená povlnnos11 spole,nosti soIMsejicí
s následUjícími 0~o!nos1ml
\') má kterékoli ze Svýcl1 cenných papírů \ó!ované na burze cenných papírů ve

Spojenýcn státech amenckYch
(ii) má cenné papíry, ti kterých existUje registrační Čj notítkaČtlí povinnost u Kom.se pro

cenné papiry a burzu USA {US Securlties Excllange Commission}: nebo
(rii) má notifikaČtlí povínnost vůči Komisi pro cenné papíry a burzú SA (US Securroes

Exchange Commission) podle článku 13 Sea.rites Exchange Aa of 1934.
Povinnost v souvislosti s cennými papiry neznamená iakOUkoll poVInnost ve vztahu
k cenným papírům nakoupeným čí prodaným podle článku 144':" neeo Le.eI 1 Ameótan
Depositary Retelpt. zákona $ecunties Exchange Ad of 1934.
Požadavek na vznesení nároku znamená písemny pozadavek akcionáře nebo společní~a
společnosti doručený statutárnímu nebo do2orbmu orgánu společnosti požadL.,ící uplatněni
práva na náhradu újmy proti členovi orgánu p'o porušeni povinnosti, 555
PR poradce znamená Jakehokoli poradce v oblasti PR scnva!eneho pojistilelem.
Prověřeni poiadavku společníka znamená interní šetření společnosti provádéré )eí,m
statutámim nebo do,ortím orgánem Čl obdobnými orgány podle jrěha právnihO řadu za
účelem zjišténi. jal bude vúeí požadavku na vzneseni nároku OÍldri.enemu pojištěnym čt
derivltivnimu řízení zahájenému proti členovi orgánu postupováno
Prověření požadavku spoltčník~ llšak neznamená J8k'jk~ MIMI nebo pravidelné
provaděný reguiatomí neee !otem; doNed a dozor. prověievám shody leVlZ! zkcdku vyrob.
nebo audí!. včetně jakéhokoli plnéní béŽl\ýcl1 nebo pravidelných povmno$1i spolfčnosti
spočívajÍcí v pos\(ylCvani infOffi1ací prováděných v ral!lCl kontrolnícn nebo dohledových
?nnosti s.polečnosti nebo orgánu veřejně správy.
Rluní proti majetku a osobní svobodě zn&mená jlkekollV nzeni vedene protí pojíštěně
osobě orgánem veřejně správy za účelem
O) zbaveni pojíttěně osoby hmkce čleN orginu.
[') vyvlastněni. zabavení. propadnutí nebo převodu ~Slnidých práva držby, obstavení

nebo omezeni prá~ pojíštěně osoby k lejim nemoV11ostemnebo osobnimu majetku.
(ni) znzeni zástavního pra.a nebo jiného zalí:žení nemo.í!oslí nebo jiného osobního

majetku pojílténé osoby
(ivl dočasného nebo trvalého zakazu pojíštěné osoby Dý1 Jmenoval\a do n.n~ce člena

orgánu ne~o tuto funkci vykonavat.
(v) omezení lI'ísta pobytu Ci pohybu pojlštěné osoby nebo lejího zaariení, zatčen. anebo

vazby .

(vi) deportace pojištěné osoby v dúsled~u ztráty jinak platného imigračního stitutu
z jiného důvodu než odsow:ení pojlštěné osoby ,a spáchaní trestného Čjnu.

Samostatný nárok znamená jeden a všechny nátoky ti jíne událostí vyplýva;icí ze steJné 5 56
nebo podObné událosb. ckolnosll nebo příč:ny a 10 bez ohledu na počet pojlSlnýcl1 uda!osti.
poéet pojištěných. irterých se tyto nanoky c. jjn~ událostí týkají w..et osob kjl!fe nárOk
uplatňuji. a osob. které se nároku bráni. nebo důvodů žaloby

5.40

541

542

5.43

5.44
5.45

5A6

5.47

STRANA 4

COLONNADÉ
Společnost znamena
(t) pojístníka.
(Uj J8 ou.\oIi dceřinou společnost nebo
(111) v případě InsoIvenČtlího řízení zahaieného a vedeného ve Spojenych statech

amenckYch proti výše we<!enych osobam rovněž dlužn'ka v Ndícim posIavení (debtor
in possessíOn).

Společnost mimo skupinu <namená iak}koilV subjekt. SVÝjlmkO\JSL.>bjektu.který
(í) te společnosti.
(ji) je bankou. deannfjovou společnosti. úvěrovým ůstayem. osobou (správcovskou

spciečnost~ podnika;ící v oblasti kalekbl'Mího investování do cennýcl1 papiru, IOveStIČtl'
společností. mvestiČtlím poradcem. resp. manažerem. Investičnim nebo podílovým
fondem. pnvate eeUlty spoleČtlosti nebo rtzikovým investičním fondem, obchodníkem
s cennými papíry. pojištcv",~u nebo jakýmkoliv ~ným obdobným subjektem: nebo

(iii) obchoduje své eeme papíry na burze nebO trhu cenných papiru ve Spojených statech
amerckých sv souladu s článkem 13 zákona o burze cenných papíru z roku 1934
platného na ůzem; SpOjených států amertc;l(ých (tJ. S, Securlties Exchange Act) je
povinna před~tádat zprávy Komisi pro cenně papíry a burzu ve SpOjených stálecn
amerických (United S/a/es SeCúrities and Exchange Commissíon).

Spoluůčast znamena částl<u spoluúčasti uvedenou v pojistně smlouvě.
Spoluúčast pro cenně ~piry znamená spoluúčast uvedenoo v pojistné smlouvě. která se
aplikuje na (i) škodu vypJývající z nároku souvlsejíct1to s cennymi papíry. (I.) náklady na
šetření vynaloženým v sOlJVlslo$\.s šetřením prováděným orgánem veřejně sprivy který le
oprávněn provádět lakové htřenl ve vztahu k cenným papírům, nebo (IIi) náklady
v souvislostí s prověřením požadavku spoklčnlka v souv.sIosti s cennými papíry.
Spoluůčast pro porušeni pracovněprávních přlldpisú znamená spoluúčast uvedenO\J
v pojistné smlouvě. klera se apfikuJe na ikodu vyptívající z porušení pracovněprávních
předpisů.
Slínový ieditel znamená fyzICkou osobu. kt!ní je stinovým iedrtelem (sr.adow dl/llctOIj
společnosti nebo společnost mimo skupinu ve smyshJ ustanovení § 71 zákona
o korporacích (Čj jeho ekvivalentu podle jiného pnil'Mího řáéu). vyplývá •• taková pollce telo
osoby z jejÍho postavení jako člena orgánu nebO zaměstnance ,ně společností.
Setření znalr,ená
(i) jakýkoliv formální požadavek na pojištěno u osobu na (a) Jeli účast na jt!dná . nebo

výslechu. nebO lb) předaní dokumentů. záznamů nebo eleÍ(tromckYch dat a to ohledně
zá!eirt!)s1i spolfčnostl nebo poj/štěně osoby vypJývající z pozice (eto osoby Jako
pojištěné osoby. je-ti učiněno
(a) organem veřejné sprivy
(b) společností nebOstatutámlm nebo dozoram orgánem společnosti a J8k}Jl\i(OO

výborem nebo komisi téchto OIganu jestliže
{II vypJýva z vyše!foYání provááěném orgánem veřejné správy

v SOUVIslostise společnosti nebo pojlštěnou osobou vyplývaJicí
z pozice leto osoby jako pojiitěné osoby. nebo

(2) k němu došlo v návaznO$b na piselTY\é oznámení orgánu veltjné
správy zaslané společnosti. pojíštěnou osobou nebo tzV.
wnistle!ltowers o skutečném nebo domnělém porušení zámoných
poVlnno$ii ze strany pojlštěně osoby je~i lakové šetiení požadc.,ano ze
strany orgánu veřejné spriívV: nebo

(ii) inspekci, místní šelfení nebo jinou kontrolu orgánu veřejné sprivy v prostorách
společnosti nebo společnosti mimo skupinu, Která se poprve uskutečnila během
pojistné doby a během Xleré doSlo k piedloženi. revizi, pořízení kOPlí nebo zabavení
do~umentů. k výslechu jakékoliv pojištěné osoby nebo k veřejnému oznameni
vziahujícímu se k takové Inspako šetření nebo kontrole

šetření však neznamená la~él:ob šetleni. vysetřování. provér1(u, audrt nebo kladeni dotazů
\' rámci béíné dozorové činností orgánu veřejně správy nebo běžne činnost. $polečnostl
a to včetně žádosb o poskytnutí informaci ze strany dozoroveho orgánu.
Skoda znamená jakoukoli peněiitO\J čěs1ku. !I!erou je pojlštěný v dusledku n;roku pni'J!\ě
po""en nahradit na ,ákladě soodn,ho rowodnuli rowodčlho naleZli nebo s""ru dO$aženeno
a uzavřeného s předchozim souhlasem poji$titele v písemne formě, a 10 včetné náhrady
náldadú řízení žalobce, úroků z prodlení a příslušného násobku vícenásobne náhrady Újmy
{mu1tí;:Jied podJon af mulliple aamages}, nákladů na obranu a nákladů v souvislosti
$ krizovou situaci. Škoda zahrnuje sankČtlí a e~emptámí náhrady ulem (purúlíve and
eum;/ary damageS) pouze • takOvém rozsahu "Ji!kem je lze pode přís1usnýeh pnivnich
předp!Sú poVstJt
Škoda dále za mulfl nik!.tdy na Setřeni a další ná ady podle aaní<u 2 a 3 výše (avšak
výhradně v rozsahu stanoveném \7.dy v příslušněm ustanovení).
Škoda Však neznamena (i) jaké~oI. poplatky, sankČtlí plnění b daně. neJde-li o pokuty
a penále na které se vztal>uje rozsiiujicí stanovení vaanku 2.5 výše. je-li Sjednáno (i)
jakékoli ",zdy nebo jré odměny za vykon práce ČI Jakékoli \"j'f\ody poskytované v SOlMsloSb
se zaměsináním (employee ~nelits) nebo (ii) náklady na odktizen', odstrar.ění a stažení
Jakéhokoli nebezpeč:r.ého matenálu.zneéišléní nebo vady výrol:ků,
V případé nároku. ve kterém je ~m:eno že cena nebo jiné plněni nabízené nebO uhruené
v SOIlvislosti s 8kVÍlÍti nebo nabytím podslam~ části čt celého ObcI\Cdniho podílu. a,oí nebo
majetku ja~é\oIi osoby je nePřimě/ene. nejsou ikodou jakékoliv částky stanoveně sOúdn!m
rozhodnutim nebo v rámo I!\Imosoudniho řešeni sporu o Icter~ je taková nabízená neoo
uhrazena ce,1a ČI jíné plnení navi·šena. Pro vyloučení pochybnosti se v5ak uvádí, že I v tomto
případě se ,a škodu považují niklady na obranu.
Škoda dale neznamená jai(ekoH Čás1ky, které není pojlsllte' oprávněn poskytnou1 v souladu
s příslušnymi právni předpisy vztahujícími se na toto pojištěni či pravními p/edpisy místa. kde
byl nárok vznesen Ci kde došlo k jiné ud.lostL
Transakce znamena případ. kdy
O) pojístník p/evede veškerý SVŮJ majetek nebo jeho podstat~ou čásl na la~oukoliv

fyzic;l(ou nebo právl'.íckou osobu nebo skupinu osob Jednajících ve shodě. nebo dOjde
k fúzi či jiné obdObné přeměně pojlstníkl a takové osoby nebo skupiny osob: nebo

NOC Ol.()5120H



557

(M) jakakoll fyzlCka nebo p!3vo,d;a osoba nebo s upma osob jednaJClCIl ve .!lOdě z'szá
kontrolu nad pojistníkem

Událost znamená JaKýkolí nárok ietření nebo JInou událost podle članku 2 nebo étank'J
3.yše
Úředni rozhodnuti znamena rozhOdnlr" orgánu veřejné správy 1)'\iIJICl se vyvlastněn.
zabavenI propadnuu nebo převod vlas ckych orav ČI driby obstaven nebo omezen. pta.'
pojištěně osoby k je,ím emo testem nebo osobo, ma)e:lc.uv sOIMslosb s nz_ním proij
majetku a osobní svobodě nebo exlradíčním nzením.
Vyietřování pojištěně osoby znamená Jakékoi vyšetřování vedene prob pojištěn. osobě
ve kterém
(IJ je pojištěni osoba označena organem veřejně správy (s .yjlmkou KOmise pro ce~né

paoiry a burzy Spojerrfch států amenckjch) za osobu prob ktere je ,'edeno takové 6 5
hzeni, na zakladě kleréno múže být zahaleno soudní nebo spravní nzení

(a) bylo pojíštěné osobě doručeno předvolam (subpoe.,a) nebo Wels NOIIce v ořlpadě
vyšetřovanJ vedeném KomIsí pro cer.ne paplry nebo burzou Spojených statU
amerICkých (US SecuntJes Exchange CommtSS/On),

(1111 byla pojištění osoba zadržena a vzata do vazby na dobu delší než 24 hodin
Zahranlčni právo znamená právo jakékoli jíné země odhšné od práva země, podle jeJlnož
prlÍv, je Sjednáno toto pojíSléní.
Zákon o korporacícn znan-ena zako. Člslo 9<li2012 Sb. o obdlodnlch spoleČl'lostech
a dn.is!vech (zákon o obchodn;ch KorpcraClch) ve z ěnl pozdějších přecp.sit
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6.1 Oznámení náro\(ů a jiných událostí či skutečností
Toto poJištěni se vztatuje pouze na nároky které byly pro poji$těnému poprvé vzneseny
21llle události ke lerým poprvé došlo, během pojistné doby nebo během připadné Ihuty
pro zjištěni a oznámeni nároků (s výj mkO<JpÍlpadů U'ledeny v étanku 6 3 nIŽe kdy se 10o
pojlš:ěm vztahuje 1na pozdější nároky ČI ,ně u!Ulosti pok d JSO splněny všechny podmnky
uvedena v článku 6,3 'že), pokud byly oznámeny pojístiteli nepradleně pote to se
pojištěný o přlsl šněn nároku ČIpně události poprvé dozvéaél. ne však později, nez
(i) v průběhu pojistné doby nebo lhůty pro zjištěni ~ oznámeni nároků. nebo
Qil do 6G dnů po uplynuti pojistné doby nebo lhúty pro zjištěni a oznámeni nároků

pokud je příslušne oznámeni d01Jčeoo pojlstite' souéasné nejPOzděJido 50 dnů ode
dne kdy byl přísluS"-y nárok ,t.á pojliténému poprve vznesen ČI dy došlo k pre
události

Pro ;y1oučeni pochybností se uvadí. že po ud pojlstlný poZadule nahradu nákladů n,
šetřeni neee nákladů v souvislosb s prověřením požadavku společnl a neni je o pravo
na poskytnutI poJlSneho plněni ve \12tan • $OUVlseJ,címunároku dotčeno. I když řádné 6.6
nesplní .yše uvedenou oznamovací poVInnost, pokud jde o tyto náklady. ale ve vzlahu
k takovemu nároku bude lalo povlOooslladně splněna.
Pokuu se na nárok ČI ,nou událost nebo škodu vztahule )al<ékoh line oopslěm je pojištěný
po,,"en o lé:o skuteČl'lOsnbez zby1eČl1énoodltIadu Informoval pojlstitele a sdělrt mu veškere
mformace tykajlci se rozsahu :akoveho popšténl ČI fně I!\!ormace ~tere SIpojistitel vyiada
Jakákoliv eznarnem vzlahu)ía se k narokum ČI jlnym událostem musí být pojistitell
doručena v oisemne formě. emallem nebo faxem na jeho adresu uvedenou v pojistné
smlouvě, 67
Oznámení o krizové situaci
Pojistnik je povmen oznamlt pojistiteli v pojistné době bez zby1eČl'lehoodkladu )akouko~
krizovou situaci Takové oznámení o krizové situací není oznamenim nánoku ČI jme
události podle předchozího étanku Oznameni o krizové sítuaci muSI být pojístiteli don.čeno
v plserme řormě, emadem rebo faxem na jeho adresu .vedenou v pojistné smlouvě
Související nároky a udalosti a samostatné nároky
Pojlitěný mÍJŽe během pojistné doby Informovat pojistitekl o )3kek04lvskL.1eénosn,u kle,.
lze důvodné očekáva že bude příčinou nároku Čl llné události. Ioto oznámeni muSI
obsa ovat důvody proč lze nárok ČI jÍOOl.l událost očeltaval a všechny relevantní romnace 68
ty)',3ji- se zeJmena dal dolčenych osob vyše ůjmy poNŠ8ní povinností pojiitěného
a osoby která b moI'Ja náro vznésl Čll1llClOvBludálost Poi<.udpojistítel takove oznáJ.leni
pňJllle bude každY pozdějii nárok !aery oude následně vznesen VŮČI pojištěnému ČI )II a
udilost ke kler. nasleané dojde a k eTé lze připsat těm10 re an° lm s .eČI'IOs·em
považován za nárok platněný ČI udilost nastalou v průběnu pojístné doby Jakékoliv
takove oznameni musí být pojismeli doručeno v píserme romně ema'lem nebo faxem na
jeho adresu uvedenou v pojistné smlouvě
PokUd byly nárok b pná udilost oznámeny v so~1adl" ! ě .0 pojlStnyffil podmlnka pak
jakyXoIIv navaZUjící nárok ČIJ á událos které ple<lslaVU)í samostatny nárok budou PlO
účel)' ohol0 poJ.$téní ~ažoviny za jeden a en samy nárok vzneseny ČI u!Ulos! nastalo\;
v okaJ'1Žl<uupla:né"i plVniho z tako.ych náro 'nebo vzrnku tal<ove událos
Obrana a smimé řešeni spoŇ
VšcnRl pojištění j$OU pov'n", a s"ÚI vlastni aklad (I) poskytno!ll pojistitell veškerou 0.9
potřebnOU souČinnost kterou od mch lze rozumně požadovat v SOU\'islosli Sřešením
18 ehokoiv nároku nebo událostí (il) sp04up!3covat s pojlstitelem pil šetření. obraně
~aro"Tlánilsmímem řešení nebo odvolanl se pro nároku nebo v rám iešení ,ne udátosti
a (II) poskytnout pojístital; veškeré relevantni Informace ohledně la(éhokol>' nároku nebo
liné události ktere 00 nicn pojístitel můŽe rozuMI'Ié požadovat KaždY pojištiny je poVInen .
vykcrat všechny rozumné phméřene a na eži1ékroi<.yke zmenStr.lja ékolí\>škody
Pojistitel neni po";oen vést obranu proh JI ém kor, nároku nebo Jinému právu na náhracu
škody v ráma jlne události J!11énemnebo za pojištěného, avšak pojíštěný má poVInnost
.ésl obranu proti jakémukoliv nároku nebO jinému Plavu na náhradu škody v rámci ,ne 6 10
událostí ktery byl VŮČI němu vznesen. Pojiitěný le pOVInen na SVIJ)náklaa učíOll ves(eré
naležlt. kro y k šetřen. lakěhokoiv nárOku nebo Jiné události
Pojístítel je opravně. (cle své 'Io!by) přiMO nebo prostředructv,m externího právoího poraace
l(1!1'f jedná na za<Jadě poqnu ze strany pojistitele dohtižet na jakékoliv /lzen, $OUV'se)'CI
s nárokem nebo události. Pojistitel SI oale vy razUje p!3I{O uéastnn a zapoJr.se do jednan,
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o resp do obrany pro lakém\J~oiv nároku ČIdo řešení jakekoliv událo.tI v kterekolJVjeho
fUI. včelM jednáni o smírném řeiení nároku. resp. události, pojištěny Je povmen pojlstitell
ČI Jímurčenému právnímu ZáS1UPQ za tímto účelem udékt plnou moc.
V př'padé eXlstence zásadmho rozporu nebo konftJ(tU metl zá my jedno!llvych pojištených
bude pojistitel v nevyhnute~ém rozsahu souNaSll s Jepchodděleným pravním zastoupenlm.
BurlH naro vznesen nebo Š8th1ní zahajeno pron pojištěni osobě ze strany společnosti
neni pojistítel poVInen komuniiovat ohtedně ia,oveho nároku nebo šetřeni s jakoukolIV jll\OlJ
pojí$těnou osobou nebo společnosti
Příslušný pojištěný je povinen vratit poJistitaJí )akékofiv poJISne plněni nebo jeho příslušnou
čás~ kle ě bylo posky1nuio v sOUVIslosl1se škodlmí nároky nebo Jiným událostmi, na které
se toto pojištění neVZtanule
Souhlas poJistitele
~otiSlne plnéní z tohoto pojištěni bude poskytnulO pouze za podmínky, že pojištěny bez
předchotlho souhlasu pojistitelt v prse ně formě (pličemi po;stitel nemuže Sv\4 souhlas
bezdůvodně odepřil)
(i) ne~zavře )a~oukokv dohodu o narovnsni Čl Jiném smimem řešeni nároku nebo ,ne

události (včetně nároku na náhradu jakýchkOliv nákladu);
(II) neuzna am nepřevezme jakoukoHv povnnost k náhradě hody ČI jakoukoliV škodu

nebo její část neuhradí;
(ii) neuČlní)2 ou oliv )!OOU otazku v $OUVIslcstlse škodou nárokem nebo linou události

nespomO<J
(lY) neda souhlas s lail'imkoiv rozhodn 11mve vztanu k nároku, a
(vi evynaloži jakékoliv naldady v sou~lsIostl s JakýmkolIVnárokem nebo u!Ulostí
Pojiitěný le dále povmen využít vStchny dostupne nástroje -r.etně opravných prcsueaku
které má k obraně prot JakémukoHv nároku ČJ jiné událos!1 Pojistně ploéni bude óale
poskytnuto pouze za podmlOky že pojlštěný splní všechny sve povirlr>oSbk řádné obraně
oroti jakémukoliv nanoku nebo jiné události stanevene v těchto poj'stných podm.nkách
a poskyllle za timto učelem pojistiteli veškerO<Jpotřebnou součinnost
Po ud se pojistitel mohl ptně ůéastnit obrany V:Já ná roku a ja ych 011 prOjed a,-ani
SOUVlSejicichse smimym vyřešeni náro u ntnl cp!3voěn bezdůvodně ~přit souNas
s vyř~šením nároku nebo pné události !mímou cestou,
Jesffii.e veškerá pojlS i piI'Iéni z nároku nebo jině události na kle,. se vzlahu;e )e<lna
spoluúéul. nepřevyšuJí části.u teto spoluůčaati neni pojišténý povinen žádal pojistitele
o vysloveni soutllasů podle tohoto článku
OZl1illT!e i pojištěného uČln~ne vůá orgánu veřejné správy bez piedchozJr,o souhlasu
pojistitele nejSOUporušenlm poVInnostI pojiitiného podle tonoto éIa pouze tehdy není"
pojí$těný podle piislušných právo1ch pře<lPlSUopravně" požacal pojistítelt o takovy SO<Jhlas
a pojištěný ta~ uáni I ne<lpote když je o podle přís šných právních předpisů moŽlle
Rozvrieni
Pojístitel bude hradn výlučně škodu vyp!Yvalici z nároku ČI Jiné udilosti. na které se
\12tahuje tol0 poJlšténi. Pokud se nárok ČI ~ná událost týká skutečnosti a osob. na které se
teto pojÍštěni vztahuJe. a záto,oe,; i skutečnosu a osob na které se oto pojištění nevztahuje
pojištěný a pojlstítel vynalezl rozumné úsib nezbytně pro urte při~řeněho
a spraved ho rozděleni ;tel' poměrů na zpusobení škody ktera le pledmétt toholo
po,iŠlění, a to s ohledem na pravm a finanČl'lí ozlka onpsa:elná skutečnostem, na které se toto
popšléni vztahuJea na k1erese toto poftštění nevztahuje.
Úhrada nákladů
Pojistítel uhradí jakekoiv náidadY. na ktere se vztahuje toto pojištěni, neprodleně poté kdY
obdrží dostatečně specňkované faktury nebo Jiné relevantO! dokladY ohledně těchto nákladů
V připadě že aodatečné yYJdenajevo že pojlštěnému pravo na poJ;sInéplné"í nevzn klo je
pojíšténý ooV!llen pojlstiteli lakové zaplacene naklady vrá!rt v rozsahu od~ida;lcimu
poSI<:'itnulémupo~s:nému plnihí
Pojist~el neodmítne poskytlJuti zálohy na na,lady pouze z toho důvod~ že se domníva že
doSlo k jednán uvedenému 'i član u 4.1 vyše nem-ll naplněn podmínek pro apl KaQ této
výluky prokázáno.
Postup a pořadí plateb při výplatě pojistněho plněni
Pojistltel uh,adí škodu na klerou se vztahule toto pojištěni v poIacl. v.• llerem byly
poiadav!<y na p oplaceni této škody pojistlteli piedloženy Poi<.udpojistitll na zaklad&
své~.o vlas!rliho uvažeOJurči. že limit pojistného plné ni nebude dostaéuJici na 00 celé
lkody r pojlstítel ne.prve
ln škodu pojištěných osob po<ud společnost příslušnou pojištěnou osobu

r.eodškodn!la a
<ul po~ud lakto nenl vyčerpan ce!Y lim~ pojistného plněni úže pojlstnik požádat

v Plsemné fo ě (a) poIadl a vyŠl ve terých bude škodJ do tohoto rozsahu
zaplacena. nebo (b) konkrétního pojiš1iného ktNemu bude lato škoda do 10holO
rozsa u zap acena

Pro vyloučen pochybnosti se vadí. že pc-skytnullm po~slnehc pl éni podle vyše uvedenych
praVIdel se pojis!itel zprosa lakych'obv pov noosi klere mu z tohoto popštěni vyplyvall
Subrogice
Vzo,kJo.IJv soUVIslosus pollStnou udalO$t; pojlštěnému proti jinému pr.ivo na náhradu U)my
nebo jlne obdobné pr.ivo přechui výplatO<JpOl'stnéhOplnění toto právo na pojistltele a 10až
do .yše čáslek, k1ere pojistittt vyplatil. Pojištěny je poVInen poS1upovat ak aoy pojistítel
mohl vůá pnemu telo pravo úi:lnně uplatnrt. Jakákoli éástka kle-á byla takto zís~á~a nad
rámec celkového plně", pojistitele, o de pojišténěmu po oceětení na adi: na .ym.ah'ni
těchto éástek vrácena,
Pojisti!el neuplatní své právo vyptyvajia ze sJbrogace prav na náhradu ůjmy proli jakekOl1
poJlštěné osobě 5 .yjlmkou případů. na které se vztahUje .yluka uvedena v článku 4 1 výše
Důsledky pONšeni povinností
V souladu s 'Jsta ovenim § 2800 odstavec 1 občanského zákoniku se uvadi že bylo-H
v dusiecku poruše í poVlnnosU pojistnika nebo pojiš!ěného pil jednáni o uzavření pojístné
smlouvy nebo" leJí zmeně sje<lnano nIŽší POllstné má pojistitel právo pof.slne plněni sníž~
o takovo éást jaký je poměr pojIs:něho které obdržel k JlOI!stněmu lere měl obdržet
V souladu s ustanove im § 2800 odstavec 2 občanského zákoniku se dale uvadí. že měJo.lI
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porušeni povmnestt pojlstníka, pojíštěného nebo jiné osoby která má právo na pojistné
plněni. podstatný vliv na vzmll pojistné události její průběh. na zvětšeni rozsahu jejiCh
následkú nebo na zjštěm ČI určení výše pojistného plněnI. má pojíst~el právo snížit pojistné
plněni úměmé k tomu. jaký vliv mělo toto porušeni na rozsah pojístitelovy povinnosti plnit
Pojístítel může plněni z pojistné smlouvy odmitMUt, jestliže příčinou pojistné událosh byla
skutečnost, o které se dozvěděl až po vzniku pojistné událosli a kterou nemOllI zji$lit při
sjednávání poJištení nebo jeho změně v důsledku úmyslně nebo z nedbalosli nepravdivě nebo
neúplně zodpovezenýCh písemnýCh dotazu, a jestliže by při znalosti télo skUleČl10sti v době
uzavřeni pojistné smlouvy tuio smlouvu neuzavřel, nebo li uzaviel Z8 jinýCh podmínek.
Pojistitel může dále odmítnout pojistné plnění, poKud pojistnik nebo poji!těný nebo
oprávněná osoba uvede při uplatnování práva na pojistné plnění vědomě nepravdivé nebo
hrubé zkreslené udaje tYkajici se rozsahu pojistné událosb nebo podstatné údaje týkajíci se
této události zam/či.

LIMIT POJISTNEHO P!..NENi A S"OLUUCAS~

7 1 Limit pojistného plnění
Pojístftel poskytne pojistné plnění (včetně veškerých nákladů) • souvislosti s každym
samostatným nárokem. maximálně do výše limitu pojistného plněni. Celi<ový počet
samostatných nároků za které pojístitel posKytne pojistné plněni za pojistnou dobu. není
omezen. To všek neplati v následujícic.~ připadech. kdy pojistitel poskytne pojistné plnění
(i) za všeChny pojismé události. včetně samostatného nároku, oznámené poprvé

v pruběhu lhůty pro zjištěni a oznámení nároků maximálně do výše limitu
pojistného plněni baz ohledu na počet pojistnýCh událostí, počet pojištěných kterýCh
se tylo nárolly ČI jiné události IýkaJi. počet osob, které nárok uplatňUJí. a OSllO. které
se nároku bráni nebo důvodů žaloby:

(ii) za všechny škody vyplývaJicí ze všech nároků vznesenýCh společností nebo za
společnost maXimálně do výše limitu pojistného plněni;

('ií) za všeChny nároky a jiné události VYPlývalíci z úpadku společnosti ČJ s nim
souvisejíci nebo majicí za následek či jinak přispívaJici k úpadku společnosti
maxnnálně do výse limitu pojístného plněni bez ohledu na počet pojistnýCh události,
počet pojištěných. kterýCh se tylo nárolly č: jiné události týkaji, počet osob které
nárok upiatiluji. a osob. které se nároku bráni, nebo důvodu žaloby nebo právniCh
důvodů vedoucích či pnspívaiíciCh k úpadku společnosti,

(Iv) v připadě pojištěni podle článku 1.3 vyse bude pojistné plněni posXy\nuto maXimálně
do výše dodatečného limitu pro jednoho člena nevýkonného orgánu
a dodatečného limitu pro všechny členy nevýkonného orgánu.

Sublimlly po)Ísiného plněni uvedené v pojistné smlouvě představují homí hranici pojistného
plnění, které pojístitel celkové vyplatí za škodu, na kterou se tento sublil1'llt vztah"Je.
Sublimi1y pojis:ného plnění ISOUsoučástí celkoveho limitu pojistného plněni a nezvyšují jej.
Pojístitel není povinen poskytnout jakékoli pojstné plnéni nad rámec tědlto limitu pojistného
plnéni. a to bez ohledu na počet pojišténých nebo výŠI škody přičemž toto omezení se
vztahuje i na všechny události. které tvon samostatný nárok bez ohledu na to. kdy byl
vznesen či uplalněn.
Limrt zachraňovacíCh nákladů ve smyslu občanského zákoniku je 25 000 Kč (resp. 30%
limitu pojistného plnění, jde-Ii o záchranu života či zdrav~. Tento limit se neuplatni,
;ynaloži~ti pojistník zaChraňovati náklady se souhlasem pojistitelé, ač k nim nebyl jinak
povinen. ZaChranollaci nsklady mohou být posKytnuty pouze tehdy, nevztahuje-h se na ně
pOjištění podle élánku 2.8 téchtc pojístných podmínek.
Spoluúčast
Pojistítel uhradí škodu pouze ve VÝŠi, která přesahUje spoluúčast, jejíž výše je uvedena
v pojistné smlouvě. Část škody ve výši spoluučasli nese společnost a nesmi být pojištěna.
Pokud je kterékoliv společnost oprávněna nebo požádána odškodnil pojištěnou osobu. a do
30 dnů tak neučiní, ačkoli měla uhradí pojistital pojístné plněni bez odečtení spoluúčasti
a společnost je povinna následné bez zbytečnébc odkladu pojistiteli Č8stku odpovídaj'cl
spoluúčasti uhradít. Spoluůčast se nevztahuje na (i) náklady v souvislosti s krizovou
situací a (ii) náklady na zachování pověstI.
Na škodu vyplývajíci ze všech událostí, které tvoří samostatný nárok. se uplatni pouze jedna
spoluúčast. V případě, že lze na události v rálllCi samostatného nároku aplikovat více než
,ednu spoluúčast, uplatní se ta spoluúčast. Ictera ;e nejvyšší. není-ti stanoveno jinak.
Jiná pojištěni
Toto pojištění se uplatní vždy pouze v rozsahu v jakém není aptikováno pné pojištěni
odpovědnosti za újmu způsobenou členy staMámích orgánů, pojištění prcřesm odpovědnosli.
pojištění odpovédnosli zaměstnavatele (emp/oyment pradices liabilityj. pojištění odpovědnosti
za újmu způsobenou vadou výrobku nebo pné obdobné poj,štění nebo jakékoflV odškodnění.
na které má pojištěný nárok proti Jiné osobě.
Odškodnění společnosti mimo skupinu
Ve vztahu ke společnosti mimo skupinu se toto pOjištění uplatni pouze v rozsahu. 'I jakém
neni aplíkováno (~ jakékoli odškodnění poskytované společností mimo skupinu nebo {ilj
jakékou Jiné pOjištění uzavřené společnost[ mimo skupinu ve prospědl Jejich členú orgán"
nebo zamésínanců

7.2

7.3

7.4

08ECNA USTANOVENJ

8.1 Územní rozuh
Toto pojištění se vztahUje na jakékolí nárolly pron pojištěnému které ~i'1y vzneseny, či na
,iné události. ke kterým. ~ošlo kde(oIi na svetě, není-u to v rozporu s ;akýmik.oIi příslušnými
právními předpISY.

COLONNADÉ

8.2 Oddělitelnost ustanovení pojistné smlouvy
Pň rozhodování o uzaviení pojJstné smlouvy a podmínkáCh, za kterých bude toto pojlS1ěnl
poskytnuto. vycházel pojístitel z informaci uvedenýCh v dOtazniku, kte'Ý tvoří nedilnou
současl pojistně smlouvy. a z Jakýchkoli Informaci, k.teré byly pojistiteli poskytnuty
v souvislosti s uzavřením pojistné smlouvy nebo Jakékoh jiné předchozi pojistné smlouvy,
kterou stávajici pojistná smlouva obnovuje nebo nahrazuje.
Žádné oznámeni. prohlášení nebo Informace poskytnutá jedním pojíšténým nebo za jednoho
pojištěného. ani žádná informace nebo védomcst, kterou disponUje jeden pojišténý
nebudou pro účely apfikace ustanovení o odsloupení od pojistné smlouvy, odmítnuti nebo
snížení pojistnéhO plnění přisuzovány jinému pojištěnému.
Ve vztahu k ap~kaci výluky podle článku 4.1, 4.3 a 4.4 těchto pojistnýCh podminek nebude
jakékofi porušení povinností pojištěným přičítáno Jakýmkofi pojištěnym osobám.
Ve vztahu k pojištění podle článku 1.4 (Nárck SOUVisejícís cennými papíry) pouze oznámeni.
pro~lášení nebo vědomosl jakékoliv osoby. která je ve funkCI gene~álního ředitele (CEO),
provozního iedllele (COO) finanČl1iho ředitele (CFO) nebo vedouciho právního odděleni
společnosti nebo osoby v jiné obdobné poZIci bude přisczováno spoléčnosti a vědomo sl
osob zastávallcích obdobné pozice u pojistníka bude přisuzována všem subjektům
spadajícím pod definiC! společnosii.

8.3 Změny rizJka
(1) Účinnost pojištěni ve vztahu k US Securities and Exchange Commission

Není-Ii uvedeno jinak v pojistné smlouvě. toto pojištění se nel'Ztanuje na povinnost
v souvislosti s cennými papíry.
V prípadě společnosti, u které se podle pojístné smlouvy toto pojišlění na povinnost
v souvislosti s cennými papíry vztahuje a u které došlo v průbehu pojistné doby
k překročení procenta uvedeného v pojistné smlouvě jako důsledek Individuálni nebo
kole~tivní nabídky cenných papírů. nevztahUje se teto pojistění na lakaukoll !kodu
vyplývajici z či souVlsejíť s jaKýmkoli jednáním či opomenutim. ke kterému došlo po da!u
překročení tohoto procenta. souvisi-li lakové jednání Či opomenutí s nabízenými cennými
papíry. jejiCh regístraci či Jakoukolí notifikaČl1í či regisiraČl1i povinnosti.
V sítuaci. kdy u společnosti. na kterou se podle pojistné smlouvy tOlO pojištěni na
povinnost v souvislosti s cennymi papíry vztahuJe. dOjde k výše uvedenému překročení
procenta uvedeného v pojístné smlouvě v průběhu pojistné doby. vztahuje se toto pojištění
na jakékoli nároky pouze pod podminkou. že pojistnik informoval pojistitele o jakékoliv
tako~é registraČl1i nebo notifikaČl1í poVinnosti a pojistník akceptoval jakékoliv změny pojistné
smlouvy. včetně rczšiřen' o dalši výluky nebo navýšení POJistného.

(2) Dceřiné společnosti
Ve vztahu k jakékoli dceřiné společnosti se toto pojištěni vztahuje výhradně na škodu
vyplý;'ající z:
(I) porušení povinností,
(ii) jakěkoll události
ke kterému došlo v době. kdy oyla dana spoíečaost dceřinou společnosti.

8.4 Postoupeni
Práva a pOVinnosti z pojistné smlouvy nesmí být postoupena na jinou osobu bez
předchozího souhlasu pojistitele v pisemné formě.

8.5 Definice, množná čísla a nadpisy
Nadpisy odstavoú v této pojistné smlouvě a y těChto pojistných podmínkách, které tvoří její
součást. sledí pouze pro usnadnéní onentace a nerMJí vhv na výktad jejiCh "stanoveni. Slova
a výrazy v jednotném čisle zahmují přisluSné tvary v čisle množném a naopak. Slova psaná
tučně mají zvláštnl význam definovaný v čásb .Definlce- těchto podmínek. Výrazy xteré
neJsou definovány mají význam, kte,y JeJim běžně připisován.

8.6 Rozhodné právo
Pojistná smlouva a tyto pojistné podmínky. včetné olázek jeJiCh výkladu, platnosti nebo
účinnosti. se řídi českým právem. zejména občanským zákoníkem.

B.7 Řešení sporů
POkud nebylo výslovně dohodnuto jinaK. jakýkoh spor vyplývající z pojistné smlouvy. který
nebyl smímě vyřešen do tnceli (30) dnů bude předJožen k rozhodnutí přislušnym českým
soudůrn.

8 B Řešení stížností
Vynakhidáme veškeré úsilí k tomu, abyste obdtie" služby nejvyšší kva~ly. Pok"d však přesto
nebudete s těmito službalTll spokOjeni. koniaktu~e prosirn
1. Vašeho pojlšťovaciho zprostředkovatele. jehož prostřednictvím byla pojistná smlouva

uzavřena. nebo
2. Colonnade Insurance SA. organizaČl1í složka. Kcntakittí adresa V CeInIQ, 1031!4. 110

00 Praha 1, Tel.. +420234108311, Fax: +420234 108384.
AbyChom mohU Vaši $lížnost ryChle řešit, uvádějte vždy prosím číslo pojistné smlouvy nebo
pojístné události a Jméno pojistnika či pojiltěného. Vynasnažime se vyřešil Váš problém.
pokud Vám .šek nebudeme Schopní vyhověl. mále právo se obrábt na Českou nárOdní banku.
na adrese Ceská nárOdní banka. sekce regulace a dohledu nad pOJišfovnami. Na Příkopě 28.
11503 Praha 1. Tel.: 224 411111. Fax. 224 412 404. Na Českcu národní banku se mUžete
obracet I přímo.

8.9 Sankee
Pojismel není povinen posky',nout pojistné plnění pokud lak vyplývá z jakékoliv právní noomy
upravuííci embargo či Jiné sankce. která pojistiteli. jeho zřizovateli, rMteřské spoleČl1osti ČJ
ovládají ci osobě v danérr případě poskytnoUl pojistné plnění z tohoto pojištění neumožňuje či
zakazUje a toío pojištění se na takovéto pilpady nevztahuje.
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